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Abstract. This paper explores the complex field of gender linguistics,
concentrating on the issue of political correctness with regard to terminology.
The terminology we use to define gender identities and expressions is changing
dramatically in today’s conversation, reflecting societal understanding and
sensitivity to a range of gender experiences. Political correctness, which
emphasizes deferential communication and inclusive language that recognize
the range of gender identities outside conventional binary definitions, forms
the foundation for this change. This article’s goal is to critically examine the
relationship between gender linguistics and political correctness, paying special
attention to the language used in conversations on gender-related topics. It
investigates the development of language around gender, emphasizing how
considerate and polite language is used as a vehicle to promote acceptance and
understanding.

The study analyzes the impact of political correctness on gender linguistics
through a terminological perspective, examining examples of gender-neutral
vocabulary from media sources and the development of feminitives in English
and Russian languages. Research methods include textual and comparative
analysis, observational techniques, and descriptive approaches.

The theoretical significance of the work: modern linguistics must research
into the foundations of gender reflection in language, because language plays a
significant role in the mechanisms of cultural representation of gender, which
makes linguistics one of the most important scientific disciplines through which
the process of knowledge of gender can be examined.

The practical significance of this study extends to various areas of linguistic
research and applications. One of'its main contributions is the promotion of gender-
neutral language in both spoken and written communication. As language evolves
to reflect societal shifts, an understanding of gender-sensitive terminology and its
proper usage becomes increasingly important in creating inclusive discourse.

As awareness of gender diversity grows, this study can also guide the
development of policies and educational resources aimed at enhancing the use
of gender-neutral language in public and private communication, contributing to
broader cultural changes toward equality and respect.
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The work’s scientific value stems from its examination of the complex
interactions among gender linguistics, political correctness, and the specialized
language used in gender discourse.

Keywords: linguistics, language, feminitives, gender identity, social
identity, gender linguistics, political correctness, and terminology

Introduction

Comprehending “Political correctnessin gender linguistics: A terminological
perspective” is highly pertinent in the current age. The terminology we use to
define multiple gender identities has a significant impact on people as a whole
and on communities, especially when knowledge of these identities among
the general public grows. Promoting equality, encouraging understanding, and
making sure that everyone feels noticed and respected — regardless of gender
identity — all depend on the use of inclusive and courteous language. Having
respectful conversations is now essential to advancing inclusion and diversity.
Through the adoption of politically correct terminology in the field of gender
linguistics, society can establish more secure environments for all individuals,
regardless of their gender identification, ultimately cultivating a more accepting
and caring global community.

The landscape of language is continuously evolving, often reflecting the
social and cultural dynamics of the time. In recent years, the realm of gender
linguistics has seen significant transformation, largely driven by the principles of
political correctness. This movement, which champions language that minimizes
offense and promotes inclusivity, particularly influences the terminology used to
discuss and describe gender. Traditionally, gender-specific terms and expressions
have been deeply rooted in societal norms and biases. However, as awareness
grows regarding the complexities of gender identity and the importance of
respect and equality, there is an increasing push towards the adoption of more
inclusive and neutral language. This shift in terminology is not merely a matter
of semantics but reflects broader efforts to acknowledge and validate diverse
gender experiences. As Judith Butler (1990) argues, language plays a pivotal role
in constructing gender identity, making the shift toward inclusive terminology
a fundamental act of recognition rather than mere semantics [1]. Understanding
the impact of political correctness in gender linguistics requires an exploration
of the changes in terminology, the motivations behind these changes, and the
implications for both linguistic theory and everyday communication. This
introduction sets the stage for a deeper investigation into how politically correct
language is reshaping our understanding of gender and fostering a more inclusive
society.

The concept of feminist linguistics, often known as language criticism,
emerged as a new field of study in the middle of the 20th century. The Latin word
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“femina,” which means “woman,” is where the word “feminism” originates. The
movement demanding equal rights for men and women in culture, politics, and
the economy is referred to as “feminism” in its entirety.[2]

Feminist movements, since the late 1980s, have demonstrated how
problematic it is to refer to “women” and “men” in distinctive, generalizing terms.
Robin Lakoft (2004) emphasized how language both reflects and reinforces
societal power imbalances, especially in gendered dichotomies[3].Other social
identity categories including sexual orientation, race, social standing, and
geography are all influenced and intersected by gender.

Feminist linguistics’ own standards are as follows:

1) The primary focus of study is how men and women behave linguistically;
2) the unequal depiction of different sexes in language is viewed as a form of
sexism; and 3) achieving linguistic equality is a primary objective of feminism.

The significance of the language component in political correctness is
highlighted by outlining the primary goals of feminist linguistics.

The phrase “political correctness” refers to language usage that avoids
offending or embarrassing vulnerable groups of people, such as members of the
community, people with disabilities, and national minorities [4].

A phenomenon known as political correctness emerged in the United States
of America almost simultaneously with the start of the new women’s movement.

This study aims to: 1) define political correctness from a gender linguistic
perspective; and 2) explain the characteristics of gender terms.

Materials and methods

This study examines the impact of political correctness on gender linguistics,
particularly through the perspective of terminology usage. The analysis utilizes a
range of sources that highlight important problems with politically correct gender
language in modern conversation, rather than depending only on the originally
intended journals and databases.

The primary resources for this research consist of a wide variety of materials
apposite for political correctness and gender linguistics that have been chosen for
their portrayal of contemporary language usage and the employment of gendered
terminology in politically and socially conscious circumstances.

These consist of: 1) scholarly resources that offer theoretical and analytical
viewpoints on gendered language 2) media content that demonstrates the
practical application of politically correct vocabulary, such as news articles,
internet posts, and social commentary; 3) Style guides and policy documents that
provide information on institutional standards for gender-sensitive and inclusive
language.

The following analytical techniques were used in this primarily qualitative
methodology:
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Textualanalysis: todeterminetheusage of gender-specificand gender-neutral
terminology,selectedtextsfromnewspaperarticlesandmediasourceswereanalyzed.
Comparative commentary: To illustrate changes brought about by political
correctness, terminology from the examined sources were, when appropriate,
contrasted with more archaic or traditional versions.

Results

The analysis revealed significant shifts in the use of gendered terminology
in contemporary discourse, reflecting the influence of political correctness on
language practices.

Acrossmediasourcesandthereisacleartrendtowardadopting gender-neutral
expressions. Terms such as “chairperson,” “firefighter,” and “spokesperson” are
increasingly replacing traditional, gender-specific equivalents like “chairman,”
“fireman,” and “spokesman.” This shift demonstrates a conscious effort to
promote inclusivity and minimize gender bias in everyday communication.

Although there is a widespread endorsement of politically correct
language, inconsistencies remain, especially in informal media content such
as online posts and social commentary. Some sources demonstrate thorough
application of inclusive terminology, while others continue to reflect traditional
usage, suggesting that while political correctness influences language norms, its
application is still uneven across different contexts.

A comparison between traditional and current terminology shows that
politically correct language often involves either the neutralization of gendered
terms or the introduction of entirely new expressions. This evolution not only
reflects changing societal attitudes but also highlights the dynamic nature of
language as a tool for social representation and cultural sensitivity.

Discussion

The results of this study indicate a clear and ongoing shift towards politically
correct terminology in gender linguistics, driven by both societal advocacy and
institutional policy changes. This section will discuss the implications of these
findings, the challenges that remain, and the broader cultural impact of adopting
inclusive language. Despite the positive trends, there remains a notable portion
of the population that resists the adoption of politically correct terminology. This
resistance often stems from a perception that these changes are unnecessary or
overly prescriptive. Addressing these concerns requires ongoing education and
dialogue to demonstrate the importance and benefits of inclusive language.

Specific features of the study are produced by the practical significance,
and these features can be applied in general linguistics, special courses and
seminars on gender linguistics and political correctness, translation practice, oral
and written speech practice, and text interpretation.
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It is well recognized that language and culture are intimately linked in all
forms, and as a result, language is directly impacted by the continuous changes in
culture. Because of the constant shifts in society, English is currently one of the
languages that is used the most throughout the world.

This makes the reason behind the emergence of a strong language and
cultural movement known as “political correctness” in the English-speaking
world evident.

According to Russian linguist S.G. Terminasova, “political correctness in
language is the desire to find new, appropriate expressions to replace those that
can hurt a person’s dignity and feelings...” [5]. From a lexical standpoint, this
process involves the replacement of marked or pejorative vocabulary with more
neutral, inclusive, or euphemistic terms. Terminasova’s proposal to substitute
“linguistic tact” for “political correctness” underscores the growing awareness
of how lexical choice reflects power dynamics, politeness strategies, and
sociopolitical alignment.

Similarly, L. V. Tsurikova views political correctness as a behavioral and
linguistic phenomenon that attempts to eradicate embedded societal discrimination
through vocabulary reform [6]. This reform manifests stylistically in multiple
domains, particularly concerning gender, race, and social vulnerability.

Drawing from the analyses, it is possible to categorize politically correct
vocabulary into three categories: language pertaining to women; language
pertaining to racial and ethnic minorities; and language pertaining to socially
vulnerable populations.

Gender-neutral vocabulary has become so common in society because
feminist movements from the historical era onward have won and will continue
to win significant victories at various linguistic levels and in nearly all varieties
of English, starting with American. The Russian language reflects the influence
of this wave as well.

The feminist movement has played a pivotal role in the lexical reform of
English by reshaping gender-marked vocabulary. For instance, earlier dichotomies
such as man/mankind are now regularly replaced by neutral alternatives such as
human/human being and humankind/humanity. These replacements mark a shift
not only in morphology but also in the semantic field associated with inclusivity
and equality:

e “..migration paths of early humans...’

o “..crimes against humanity...”

These lexical items are chosen for their inclusive semantic scope, avoiding
gendered implications.

From a morphological perspective, suffixation is a common method of
creating gendered or neutral counterparts in English:

e -€ss: actor — actress

>
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o -ette: suffragist — suffragette

e -ine/ina: tsar — tsarina

Yet many of these feminine forms are now considered archaic or even
condescending, with the masculine or neutral form preferred (e.g., actor used for
both genders).

This preference illustrates a semantic leveling, where the goal is to eliminate
unnecessary gender markers that have no bearing on a person’s competency or
role.

A word or descriptive expression with neutral meaning and emotional
“load,” euphemisms are derived from the Greek évpnun “gloriousness” («— other
Greek €0 “good” + @nun “speech, rumor”) and are typically used in texts and
public statements to replace other words and expressions deemed offensive or
indecent. Euphemisms are frequently employed in politics to soften particular
words and sentiments in an effort to deceive the audience and distort the truth.
For instance, the Nazis used the phrase “action” to cover up their practice of
carrying out mass killings, or they used the phrase “interrogation with passion”
in place of the word “torture” [7].

Feminatives in English are most frequently generated in two ways: either
by appending a suffix to a noun or by substituting a masculine gender suffix.

2. -ine/ina (chorist - chorine, tsar - tsarina, ballet dancer - ballerina); 3. -ette
(suffragist - suffragette, bachelor - bachelorette, poet - poetette, usher - usherette).
1. -ess (waiter - waitress, deity - goddess, host - hostess, count - countess, actor
- actress).

The phenomenon of linguistic political correctness in regard to the usage of
gender terms, in particular, the names of professions, issues with word formation,
and cross-cultural variations in the use of gender-neutral terms, are closely linked
to the formation and functioning of feminitives.

In Russian, the emergence of feminitives—female-gendered versions
of occupational nouns—has triggered significant linguistic and social debate.
Lexically, Russian often lacks gender-neutral terms, and many occupational
nouns default to the masculine grammatical gender, regardless of the referent’s
sex.

Lexical formation of feminitives occurs through:

1) the existence of feminine word-formation types in the noun-formation
field, i.e., feminine words meaning person, inspired by masculine nouns meaning
person (steward - stewardess, yuuTemns - yauTeIbHULIA);

2) the formation of complex words (mencectpa, meabpar, chairman,
chairwoman);

3) The expressions (xeHmmHa-Bpay, doctor woman) [8].

The names of some occupations and job posts that contain the “gendered”
suffix “man” have also been changed. Lexemes like spokeswoman/spokesperson/
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spokespeople,  congresswoman/congresspeople,  chairwoman/chairperson/
chairpeople, and businesswoman/businessperson/businesspeople have become
common in English.

For instance: “This puts Oqual’s chairwoman, Kathleen Tattersall, in the
role of both critic and cheerleader for upholding the standards of England’s
examination, assessment, and qualification system”; “US Congresswoman
Scanlon Carjacked at Gunpoint After Meeting in Philadelphia - Statement”.

As M.D. Glinskaya held, there is a trend in American newspapers and
magazine articles these days to use less improper vocabulary when referring
to women. This is particularly noticeable in connection with work titles and
professions [9].

Language units for police officers of both sexes are commonly used in
America. Examples include: “He was charged with impersonating a police officer
and disrupting school activities”; “Kansas Police Officers Reportedly Injured in
Explosion in Downtown Wichita[10];

* “Insurgents regularly kill police officers and attack soldiers and civilians
with mortars and car bombs in Mosul, just 15 miles north.”

The lexical units mentioned above are frequently utilized in literary works,
everyday speech, and newspapers as well as magazines.

Changes in courteous ways to address women have also been observed as a
result of the gender direction of political correctness. The politically correct Ms.
stands in for the customary Mrs. and Miss since it does not reveal a woman’s
marital status and does not discriminate against her. Deborah Cameron (1992)
views the use of “Ms.” as part of a broader linguistic trend to decenter male-
centric social norms embedded in everyday language [11]:

* “Ms. Merkel feels that the EU should have more authority to arrange the
“orderly insolvency” of nations like Greece that impose lavish spending plans
without having the resources to cover them” [12].

However, some feminitives (e.g., mpe3uaeHTKa, MUHUCTpIIA) are viewed
as diminutives or even derogatory, raising concerns about lexical degradation or
loss of professional dignity. For instance, the use of npe3unenTka may imply not
just female identity but a reduction in authority, highlighting how morphological
innovation can carry semantic implications that challenge gender equity.

From the perspective of the Russian language, such words sound much
better and more professional while remaining masculine, like “npe3ugent”.

When we call women “npe3unenTka’” it seems to misstate the importance
and significance of her profession, which has the opposite effect and it will not
be possible to maintain gender equality in the word. Many believe that the use
of some feminitives in the Russian language completely spoils the history and
meaning of some words. They sound unprofessional, because when a woman
is addressed with the word “npe3unent,” she is not addressed by her gender,
but by her professionalism and position in the specific sphere. So, on the one
hand, this implies the indispensability of feminism in the Russian language, since
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many words and professions are already established in society and in the minds
of people as masculine, and similar innovations in the structuring of words are
necessary in the linguistics of the Russian language.

On the other hand, in many Russian social platforms such as Vkontakte,
Facebook, and Instagram, comments about feminism and the need to use
feminitives in the 21st century are more common. One rationale for their belief
is as follows:

«Jleara.py»: MHOTHE CUNTAIOT, YTO HOBBIE ()eMHHUTHUBBI — KITPOKYPOPKA»,
«MUHUCTEPIIA» U Tak gajiee — HeOnmaro3BydHsl. [louemy? Benp mmenHo m3-3a
ATOTO, KaK MHE Ka)XeTcsl, OOIIECTBO X MOKa He mpuHuUMaet. [Ipu aTom, ckaxem,
CJIOBO «KOMOAaMHepIIa» He BBI3BIBACT TAKUX dMOIUH. [13]

In the Russian language there are no specific expressions (feminitives)
in relation to women, even the term “monmutuk” is expressed in the masculine
gender, we have to add the word ““xenmmna” before the word “nonumux” to
specify gender «orcenwuna-nonumux». According to the all opinions above, it
must be noted that 80% of Russian speaking people will agree that feminitives like
“epauuxa, cnuxepwa, yuenas, muHucmepuia, etc., are insulting or humiliating.

One example of noticed usage of feminitives in the Russian language was
most recently seen in media’s portrayal of the murder of Saltanat Nukenova.
Where, while researching my dissertation topic, studying feminitives and gender
linguistics, we came across one Instagram post where feminitive was clearly
used:

“#batyriamal news: Ilpoxypopxa Aiixcan Aiimacanosa 4 anpens Ha
cyoebnom 3acedanuu sauumana 3amemky uz menegona Canmanam Hykenosotl,
8 KOMOpOU OHA 2080pUm 0 NPUOUPKAX U KOHMPOJe co cmopouvl Kyanovixa
buwumobaesa” [14].

In this instance, npoxypopka marks a feminitive neologism, which, while
common in feminist platforms, is still considered controversial in broader usage.
Generational divides further exacerbate this lexical shift: younger speakers tend
to embrace feminitives, while older generations resist, citing their nonstandard
status, ugliness, or semantic awkwardness.

One reason as to why feminitives cannot be attached to the Russian language
is the so called “generation gap” and the example above clearly highlights this.

The reason for the rise in education of feminists is largely related to the
expansion of professional areas and activities of women. E. A. Chelak notes:
“By the middle of the 18th century, there was a rapid growth of the professional
sphere in Russia, where a woman could find a use for herself, as a result of
which a large number of such feminists were formed, such as «nopmpemucmxay,
«nepesoouuUyay, «2apoepoowuyay, «Habopwuyay, «akywepka»” [15].

In many Russian social platforms, such as Vkontakte, comments about
feminism and the need to use feminitives today are more common. One argument
for their use is as follows:
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“I noticed different people and editorial offices using feminitives and
realized I like it. Now, having read a lot and formed my own opinion, I believe
feminitives are necessary. They emphasize a woman’s importance without
making a silly specification like “xenuiuna Bpau’ or “>xeHmiuHa ydeHsid.” Words
like ‘Bpaumxa,” ‘moxropimia,” or ‘yuéHas’ don’t sound insulting or humiliating;
they sound normal, just like in the masculine form” [15].

Comparative lexis shows that English prefers reform through lexical
minimization and generalization, while Russian explores lexical specification
through suffixation, though often with controversial results. For instance, English
renders mpesugentka as female president—a periphrastic form that avoids
morphological gender marking.

Example:

“Tsai Ing-wen made history in 2016 as Taiwan’s first female president -
now, as she prepares to leave office, her defence of Taiwan’s sovereignty may
arguably define her legacy” or “woman leader”

The shift in English toward lexical unmarkedness is consistent with the
larger social goal of gender neutrality. Russian, on the other hand, is still bound
by grammatical gender systems, which affects words’ perceived meanings and
social acceptability in addition to their form. This is a result of the social idea
of equality that English-speaking cultures have developed. Because of the
prevailing ideology and moral values, governmental language policies are now
based on them.

Conclusion

This study has explored the evolving field of gender linguistics with a focus
on the impact of political correctness on gender-related language. The findings
highlight the crucial role politically correct terminology plays in promoting
inclusive communication and in shaping societal attitudes toward gender identity
and expression.

The analysis emphasizes the growing use of gender-neutral terms and the
emergence of feminitives, particularly in English and Russian, as a reflection
of broader cultural movements toward gender equality. The study shows that
linguistic structures — such as the ability of a language to create feminine or
gender-neutral forms — are key to understanding how gender is represented and
negotiated in language.

These linguistic developments are closely tied to wider social changes.
The increasing presence of gender-neutral and inclusive language in media,
institutional policies, and public discourse signals a significant shift in how
society perceives and communicates gender. The adoption of gender-neutral
vocabulary is not merely a linguistic trend but an indicator of evolving cultural
values and identity frameworks.

As media influence and cultural advocacy continue to promote inclusive
language practices, it is likely that gender-neutral terminology and feminitives
will become even more prevalent. This ongoing evolution of language underscores
the dynamic relationship between language, culture, and identity. Future research
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could further explore how these changes are adopted across different languages
and social contexts, offering deeper insight into the role of language in advancing
gender inclusivity.
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IT'EHAEPJIIK IUHI'BUCTUKAJIAFbI CASICU AJ¥PBICTBIK:
TEPMUHOJIOI'USA TYPFBICBIHAH KAPACTBIPY
Cerinikenosa A. C.!, *Tacranosa P. b.2, [lloxaesa K.H.}

1% 2.3 g1-dapabu aTbigarsl Kazak ynTTeIK yHHBEpCHTET, AnMatsl, Kazakcran

AngarTna. by Makanaza reiiepiik JIMHIBUCTHKA CaJIaChIHJIaFbl KYpaeml
Macesiesiep KapacThIpblia/ibl, aTal alTKaH/1a, TEPMUHOJIOTHS TYPFBICBIHAH CascU
JTYPBICTBIK Macenecine 6aca Hazap aynapsuiapl. Kasipri Koramaarsl oHriMenepae
TeHJIEPJIIK COMKECTIK MeH OHbIH KOPIHICTEPIH aHBIKTAUTHIH TEPMHUHOJIOTHS €Tyl
e3repicTepre yIbIparl OThIp, OyJl e3repicTep KOFaMHBIH TYCIHIIT MeH 9pTypdl
TEHJIEPIIIK ToXKIpuOenepre JereH Ce31IMTaNIBIFBIH KopceTe i, OAeTTerl OMHAPIIbI
YFBIMApaH ThIC 9PTYPJIl TeHAEPIIIK CONKECTIKTEP 11 MOMBIHIAUTHIH, KYPMET IeH
MHKJTIO3UBTUIIKTI 0aca KOPCETETIH CasiCh JYPBICTHIK YFBIMBI OChI ©3repiCTepIiH
HET131H Kypanpl.

MakanaHbplH MaKcaTbl — TeHAEPIIK JIMHIBUCTHKA MEH CasiCH JAYPBICTBIK
apacbIH/arbl OallJIaHBICTBI CBIHM TYPFbAA Tajlgay, TEHACPIIK Maceneepre
KaTbICTBl ®HTIMEJEp/Ie KOJJIaHbUIAThIH TLATE €peKIlle Ha3ap aynapy. 3epTreyne
reHjiepre KarbICThl TUIAIH JIaMybl KapacThIpbUIabl, MYH/a TUIIIH YKBIITHI 8pi
ChINaiibl KOJAAHbUTYBI KaObLUIAY/ bl )KOHE TYCIHICTIKTI apTThIPY Kypajibl PETIH/IE
cuUnaTTagajipl.

3epTTey casic AYPBICTBIKTHIH MeHAEPIIK JTUHIBUCTUKAFA TEPMHUHOJIOTHUS-
JBIK TYPFbIAAH BIKMAJIBIH TaJAaibl, OyKapajblK akmapaT KypajaapblHJIaFbl
reHJiepiiik OefTapall JieKcUKa YJTrUlepiH oHe aFbUIIIBIH MEH OPbIC TUAEPIHACT]
(heMUHUTUBTEPIIH JaMyblH 3epTredal. Konnaneuiran 3epTrey oicTepiHe
MOTIH/IIK YKOHE CaJIbICTBIPMaJIbl Tajljay, OaKplaay jKoHe CUIlaTTamMallbl TOCUIIAEp
Kipeni.

JKyMBICTBIH TEOPUSIBIK MAaHbBI3bI: Ka31pri JUHIBUCTHUKA TIET1 TeHACPIIIK
OcliHeTIeHY1IH HeT13/IepiH 3epTTeyl KaKeT, OMTKEHI TUT TeHIep Al MOJICHU TYPFhIAa
KOpCeTy MeXaHM3MJEPIHJE MaHbI3/Ibl peJl aTKapaibl. byl JHMHIBUCTHKaHBI
TEHAEPIIK OUTIMAI 3epTTEyMiH aca MaHbI3bl FBHUIBIMH CajlajapbIHBIH OlpiHe
alHAJIJIBIPA/IBI.

3epTTeyliH MpaKTUKAIbIK MaHbI3bl JIMHIBUCTHKAIBIK 3€pTTEyJiep MeH
OJIap/IbIH KOJI/IaHy asichblHA KeHIHEH Tapaa/ibl. byl sKyMBICTBIH OacThI YJeCTEpiHIH
0ipi — aybI3lIa XKoHe *azdallla KOMMYHHKalUsAa TeHjaepiik OelTapan TUIIIH
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KOJIaHbUTYBIH 1arepinery. Korampaarbl esrepicrepre cail TUIIIH JaMyblHa
OailyTaHBICThI TEHAEPIIIK Ce31MTal TEPMUHOJIOTUSHBI 1yPbIC TYCIHY MEH KOJAaHy
MHKJTIIO3UBTI IUCKYPC KYPY/1a MaHBI3/Ibl POJI aTKapaibl.

lenneprnik opTypiauliK Typajibl TYCIHIK KEHEWIeH cailblH, Oysl 3eprrey
KOFaM/IbIK JKoHEe JKeKe KOMMYHHKaIUsAa TeHaepiik OeliTapan Tial AaMbITyFa
OarpITTa]IFaH cascaT IMeH OuTiM Oepy pecypcTapblH 931pJeyre 1€ BIKIal €Te
ajiaJipl, OChUTAMINA TEH IIK TTeH 63apa KYPMETKE HeT13/Ie/IreH KeH ayKbIMIbl MOICHH
e3repicTepre >KOJ alla/ibl.

JKYMBICTBIH FBUIBIMU KAHAJIBIFBI — TEHJEPJIK JIMHTBUCTUKA, CasiCU
JYPBICTBIK OHE I'eHJIEPIIIK TUCKYypPCTa KOJIAAHbUIAThIH apHabl T1J apachIHIaFbl
KYpZen e3apa OaiIaHbICTHI KEeIIeH 1 TYPAC 3€PTTEy1HIe KOPIHEIl.

Tipexk ce3aep: TUMHIBHCTHKA, TUL (DEMUHUTUBTEp, TEHICPIIK HIEHTH-
¢bukanus, oJeyMeTTIK UAeHTU(UKAIMS, TEHAEpPIlK JIMHIBUCTHKA, CasiCU
JYPBICTBIK, TEPMUHOJIOTUS

INOJIMTKOPPEKTHOCTBb BT EHI[EPHOfI JMUHI'BUCTUKE:
TEPMHUHOJIOTHYECKUMN ACHHEKT
Ceitnikenosa A.C.!, * Tactanosa P.B.2, [lloxaesa K.H.?
1. %2.3 Ka3axCKHii HAIIMOHAIbHBIN YHUBEPCUTET UMeHHU alib-Dapabu
Anmarsl, Kazaxcran

AHHOTauusi. B faHHOH cTaThe paccMaTpuBaeTcsl CIOXHas 001acTh
TeHJCPHOA JIMHTBUCTMKM C  aKLEHTOM Ha MpoOsieMy  IOJUTHYECKOH
KOPPEKTHOCTH B OTHOILEHUM TEPMUHOJOTHUU. TepMUHOJIOTHSA, KOTOPYIO
MBI HUCHOJb3YeM Ul OLpPENETCHUS TEHACPHOM HMIEHTUYHOCTH M BBIPAXKEHUH,
B COBPEMEHHOM JIUCKypc€ IIPETEpIIEBAECT  3HAUUTENIBHBIE  M3MEHEHUS,
oTpakasi OOIIECTBEHHOS OCO3HAHHE U YYBCTBUTEJIBHOCTh K Pa3HOOOpPa3HBIM
reHJepHBbIM nepexxuBaHusaM. [lonuTHueckas KOPPEKTHOCTb, aKILEHTUPYOLIas
YBOKUTENbHOE  OOIIEGHME M  MCIOJB30BaHME  MHKIIO3MBHOIO  S3bIKa,
IIPU3HAIOUIETO IIMPOKUM CHEKTP TEHAEPHBIX WJIEHTUYHOCTEM 3a IMpelesiaMu
TPaJUIIMOHHBIX OMHAPHBIX MPEJCTABICHNH, COCTABIIAET OCHOBY 3THUX M3MEHEHUH.
Llenp cTaTby — KPUTUUYECKU IPOAHATIU3UPOBATH B3aUMOCBS3b MEXK 1Y IeHIEPHOU
JIMHTBUCTUKOA M MOJUTHYECKOH KOPPEKTHOCTBIO, YJelsis 0co00e BHUMAHUE
A3BIKY, UCIOJB3YeMOMY B OOCYXKIEHUSX T'eHJIEpHOM mpobiematuku. B pabore
HCCIIENYETCSl Pa3BUTHE TEHICPHON JIEKCUKH, IOJYEPKHUBAsl POJb BEXJINBOIO U
YBa)XXKUTEJIBHOTO fA3bIKAa KaK CPEJICTBA COACHCTBUS MPUHATUIO U IOHUMAHHUIO.

HccnenoBanne aHaIM3UpPYeT BIUSHUE IOJUTHYECKOH KOPPEKTHOCTH
Ha TEHJECPHYIO JMHIBUCTUKY C TOYKU 3pEHMsI TEPMHUHOJIOIMH, paccMaTpuBas
MIPUMEPBI TEHIEPHO-HEUTPATIBHON JIEKCUKU U3 CPEJICTB MAacCOBOM MHpOpMaLuy,
a TaKXke pa3BUTHE (DEMUHHUTHBOB B AHIVIMHCKOM M PYCCKOM si3bIKax. MeTobl
HCCIIEIOBAaHUs BKJIIOYAIOT TEKCTOBBIM M CPaBHUTENIBHBIM aHAIU3, METOJbI
HaAOJIOACHUS U ONHUCATENIbHBIE TIOAXO0/IBI.
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Teoperuueckass 3HAYUMOCTH pPAOOTHI 3aKIIOYAETCS B HEOOXOJUMOCTH
JUIsL COBPEMEHHON JIMHTBUCTUKH MCCIIEJOBATh OCHOBBI T'€HIEPHOIO OTPAXKEHUS
B SI3BIKE, IOCKOJIBKY SI3BIK MI'PA€T Ba)XXKHYIO pPOJIb B MEXaHHU3Max KyJIbTYpPHOU
penpe3eHTalul TeHjepa, 4TO JIeNaeT JIMHTBUCTUKY OJHOW M3 BaKHEHMIIUX
JUCLUIIINH JJI U3Y4EHHsI IPOLIECCOB T€HAEPHOTO MO3HAHUS.

[IpakTryeckas 3HAUNMOCTb UCCIIEAOBAHUS PACTIPOCTPAHSIETCS HA Pa3INIHbIE
c¢epbl IMHIBUCTUYECKUX UCCIEIOBAaHUM U MPAKTUYECKOro npumeHeHus. O1Hum
W3 OCHOBHBIX BKJIQJOB SBJSETCA IPOJBH)KEHHE HCIIOIb30BAHNUS TEHIEPHO-
HEUTPAJIBbHOTO SI3bIKAa KAaK B YCTHOM, TaK M B NHCBMEHHOW KOMMYyHUKanuu. I1o
Mepe TOro Kak sI3bIK Pa3BUBAETCS, OTpaXkasi OOILECTBEHHbIE CABUTY, TOHUMAHUE
TEH/IEPHO-YYBCTBUTEIBHON TEPMHUHOJIOTMM U IPABUJIBHOTO €€ HMCIOJIb30BAHUS
CTaHOBUTCS BCE O0Jiee BayKHBIM ISl CO31aHUS HHKIIFO3UBHOTO TUCKYypCa.

C yBenauueHHueM OCBEIOMIIEHHOCTH O TEHJIEPHOM pPa3sHOOOpa3uu 3TO
HCCIIEIOBAaHUE MOXKET TaKXKe CIY>KUTh OCHOBOM JUIsl pa3palOOTKH IOJUTHK
u 00pa3oBaTENIbHBIX PECYpCOB, HANPABIIEHHBIX HA PACIIUPEHUE MPUMEHEHUS
TeHJIEPHO-HEUTPAIbHOIO sI3bIKa B MYOJIMYHON M YacTHOW KOMMYHHUKAIIUH,
CHOcOOCTBYSl TakUM 00pa3oM OoJiee MIMPOKUM KYJbTYPHBIM H3MEHEHUSIM B
HaIlpaBJICHUU PABEHCTBA U YBAKEHUS.

Hayunas 1ieHHOCTH paOOTBI 3aKIIOYACTCS B HW3YUEHHUU  CIIOKHBIX

B3aUMOJCHUCTBUM  MEXIYy  TEHJIECPHOM  JIMHTBUCTHKOM,  IOJUTHYECKON
KOPPEKTHOCTBIO M CHEUATU3UPOBAHHBIM SI3bIKOM, HCIIOJIb3YeMbIM B I'€HIEPHOM
JHUCKYpCE.

KaroueBbie cjioBa: JIUHI'BUCTHKA, S3BIK, q)GMI/IHI/ITI/IBBI, reaacpHas
HUACHTUYHOCTD, conuaJibHaA NACHTUYHOCTD, reHacpHas JIUHI'BHUCTHKA,
MMOJIMTHYCCKAasA KOPPEKTHOCTb, TCPMHUHOJIOTUA
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